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ITHUMOJIOTHYECKAS MAMATH CJI0BA B KOHTEKCTE PEKOHCTPYKINH
KOHLENTA-NPeACTABJICHUA «PALMOHAJIBLHBIA ABTOPUTET»
B AHIJIMACKOM CeMeiHOM IpaBe

AHHOTANMUS. B nopmamusrom npocmpancmee OPUOUUecKo2o OUCKYPCa NPeOCmasieHbl He MOAbKO HOPMbl PA3TIuY-
HO20 MUNA U HA3HAYeHUsl — Pe2yNAMUBHbLE U KOHCIMUMYMUGHbLE, (DOPMALbHbLE U HepOpMaTbHble, — HO U UMAIUYUPOBAHbL
obwue YeHHOCmHble OPUEHMUPBL KAK COYUANLHO20 NOBEOeHUsi 00ujecmaa 6 yeiom, max u npeocmagumeneil NOIUMu4eckoll u
20Cy0apcmeeHtol 6IACMU, UX «CROCO0a MbluileHus». B pamkax 0annoti cmamvu paccmampusaemcst KOppeisiyusi SMumMoio-
2UU AH2IUTICKO20 CNI06A, UCNOIb3YEeMO20 6 MEeKCHe IPUOULEeCK020 OUCKYPCA, U KOZHUMUGHOU PEKOHCIMPYKYUU CMbICIO8 KOH-
yenma-npeocmasnieHus «PayuoHaIbHbll agmopumemy Ha npumepe Ipasun cemetinozo cyoonpouzeoocmea Aunenuu (Family
Procedure Rules). Dmumonocuueckas namsamo cnoga npedcmasieHa 6 UCCIe008aHUU KAK «NOOBUNCHBIN ONpeOesiumensy
KOHmeKCma, cnocoOHblil MOOUGUyUposams npedcmasieHus 06 aHeIUNCKOU CyOeOHOU enacmu. DmMumMonocus Ci08a NPU3eana
BCKPbIMb 2IYOUHHYIO CEMAHMUKY JIeKCUYECKUX eOUHUY, 6blA6UMb UHDEPEHYUATbHbIe XAPAKMEPUCIUKU, SKCIIUYUPOSAmb
KOHHOMAamugHvle OMMmMeHKU c108a. B dannom ucciedosanuu gvisenena npsamas 3a6UCUMOCHb ULIOKYMUGHOU CULbL COOOUYe-
HUsL OM KCAPECCUBHOU MAPKUPOBAHHOCMU IMUMONOSUYU HOMUHAHM, 6XOO0SUX 8 COCMAE IOPUOUHECKO20 GblCKA3bIGAHUSL.
AHenutickuil «payuoHAIbHbINL A8MOPUMem» CMAHOBUMCS AMOUBATIEHMHBIM KOHCIMPYKIMOM: € OOHOU CIOPOHbL, IMUMONOUS
PACCMOMPEHHBIX HOMUHAHM BCKPbIGAEN! Clledbl «AGMOPUMAPHOCIUY, ¢ OPY2OU CHOPOHbI — «AGMOPCMEA» CYOeGHOlU 61a-
cmu Kaxk npedcmasumeis NOAUMUYeCcKol Cmpykmypul. B «pazeumuuy HeKomopbix HOMUHAHM BbISIGLEHA KOHMAMUHAYUSL CeM
unu, Haobopom, «Hapawusaruey 3HauyeHuti. OCHOBHbIM MEMOOOM SGIAEMCs CPASGHUMENbHO-CONOCMAGUMENbHBIN AHATU3
COBPEMEHHO20 3HAUEHUsL CI08A C 3APUKCUPOBAHHBIMU 8 JIeKCUKOZPAhuieckux ucmounukax XIX 6. KoMnoHeHmamu 3mumono-
2UYeCKoU namamiu.
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HOpuanyeckun ouckypc ABNsSeTCs OAHUM U3 NYHOro TUNa U Ha3HayYeHUs1 — perynsaTuBHbIE U
BMOOB NpOdecCnoHanbHO OpPUEHTUPOBAHHOIO KOHCTUTYTUBHbIE, chopmarnbHble U Hedopmarb-
anckypca. OH oOTpaxaeT CroXHble B3anMOOT- Hble, — HO M UMNNULMPOBaHbLI OOLLME LIEHHOCT-
HoLLeHMs1 YenoBeka W obluecTBa, BoMnoLlato- Hble OpPUEHTMPbI Kak obLlecTBa B LeSIOM, Tak U
LLMecs B 3aKOHaX M pasnuyHbIX NOCTAHOBIEHUAX npeactaBuTenen NONMUTUYECKOW U rocyaapcT-
rocyaapCTBEeHHOM BracTu. Y4YaCcTHUKaMu opu- BEHHOW BlacTh, UX «cnocoba MbILLIEHNS».
AMYecKoro Avckypca siBnsTcA ¢ OOHOW CTOpO- B pamkax gaHHOM cTaTby Mbl CTaBUM LEenNb
Hbl FrOCYAapCTBO, 3aKpennsLwee CBOK PoSib B paccMoTpeTb OCODEHHOCTU KOHLEenTyanuaauum
perynupoBaHMM  KOHKPETHbIX OTHOLUEHMN B npeacTtaBneHMin o6 aHrmmMncKoM «pauuoHanb-
opmMe HOPMAaTUBHBIX aKTOB, CTaTyTOB, MPOBO3- HOM aBTOPUTETE», PEMNPE3EHTUPYIOLLEM Ha-
rmawarwLlmMx rocygapCTBEHHYO Bono, ob6s3a- LUMOHanbHble OTHOLLUEHUS rpaXgaHuWHa U rocy-
TeNbHY ANg BCeX rpaxaaH, a ¢ Apyron cTopo- JapcTBa, NnocpeacTBOM obpalleHust K 3TUMOIo-
Hbl — BCE rpaxgaHe Kak LUMPOKO NMOHUMaeMbIin MW OCHOBHbIX HOMWHAHTOB J1IEKCUKO-CEMAHTU-
cyobekT koMMmyHukaumm [[Monosa 2005: 8. yeckoro Ofioka, BblAENEHHOro B 3aKoHe, W3-
KOpuanyeckuii anckypc noboro A3bIKOBOro CO- BeCTHOM kak «Family Procedure Rules».
obLecTBa yXO4MT KOPHSIMU FIyGOKO B UCTOPUIO, OcHoBOW HAaCTOSILLEr0 UCCNeaoBaHUst SAB-
chopMUPOBaH MNOA BNUSIHUEM «ONpPeferieHHbIX ngeTcs  STUMONIOTMYECKMA  aHanmu3  CroBa,
MCUXONOMMYECKMX  YCTAHOBOK, HPaBCTBEHHbIX BKMIOYEHHbI B KOMMJIEKCHOE UCCneaoBaHue C
KpUTEPUEB, PENUIMO3HBIX YOEXaeHnA 1 ngeono- OMnopon Ha cemMaHTU4eckuin aHanus cnosa. Kak
rMYyecKon HanpaBfiEHHOCTU OTAENBHOro 3THOCa» otmeyvaetr M. M. MakoBckun, aTumonorms —
[OgouHokoBa 1995: 37]. Takum obpasom, B HOp- 3TO pas3gen A3blIKO3HaHWUA, B pamMKax KOTOpPOro
MaTMBHOM MNPOCTPaHCTBE OPUONYECKOro AnC- Ha OCHOBaHWW CPaBHUTENbHO-UCTOPUYECKOrO
Kypca npefcTtaBreHbl He TONbKO HOPMbI pas- MeTo[a PEKOHCTPYyMpyloTCs Hanbonee apeBHME
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3NeMeHTbl 3HayeHusa crnosa, KOoTopble B pe-
3ynbTaTe OENCTBUS PasfUYHbIX BHYTPUA3BLIKO-
BbIX, KYNbTYPHO-COLMArbHbIX, MEXbA3bIKOBbIX U
TEeppUTOPUAnbHO-BPEMEHHBIX  NPOLIECCOB  OKa-
3anMCb HapyLEeHHbIMW, CMELLEHHbIMK, yTpa-
YEHHbIMW WM KOHTaMWHUPOBAaHHbIMU. Kpome
TOro, PEKOHCTPYMPYIOTCA XapakTep MOTUBMUPO-
BaHHOCTU (MNW BHYTPEHHss ¢opma cnosa) u
hakTopbl, OKa3bliBaloLMe BNUSHNE Ha CTPYKTY-
py M 3HauyeHue cnosa (agcTpaTHble, cybcTpaT-
Hbl€ 1 cynepcTpaTHble SBMEHUsT), COOTHOLLEHNE
3Ha4yeHus cnoBa M ero U3aMeHeHw ¢ dakramum
UCTOPUN, KynbTypbl, NUHIBUCTUYECKOW reorpa-
dun, sTHorpaduu, penurum Toro WUNu WUHOro
Hapoga [MakoBckun 2013: 5]. OTumonoruto
CTaHOBUTCH BO3MOXHbIM Ha3blBaTb HayKkom O
MOTMBALMOHHbBIX CBA3SAX, fexallyx B OCHOBE
3Ha4YeHU CNoB, HaykoW O Modensx CemMaHTu-
YeCckon MoTMBaUMM U 06 OCHOBax HOMUHaLMK.

CnepoBatenbHO, NepBov 3agadven 3TUMO-
nornyeckoro aHanusa B JaHHOM MccrefoBaHUn
ABMNAETCH BbISBNEHWE «yTpPayeHHOro, noTepsiH-
HOro, KOHTAMWHWPOBAHHOTO» 3HAYEHUs1 C Le-
Nblo obHapyxeHNst rMyOMHHONW CEMaHTUKKN Cro-
Ba. B aTOM cmbicne cooTHOLWEeHWe 3TUMONOorn-
YecKoro aHanusa crnoea W HenocpeacTBEeHHO
CEMaHTU4YeCcKoro, a MMEHHO KOMMOHEHTHOrO U
AEeMVHNULMOHHOrO, HOCUT KOHTPACTMBHbIA Xa-
pakTep, Tak Kak JOMWHaHTHbIM CTaHOBWUTCS OW-
axpoOHMYECKMI Cpe3 paccMaTpuBaeMbIX fEeKCu-
YeCKMX eduHUL, CeMaHTM4yeckoro 6roka KoH-
uenTa «palnoHanbHbI aBTOPUTETY.

Mo mHeHuio B. H. Tonoposa, atumonorus
ABNAETCA He MPOCTO OTPaCbi0 A3bIKO3HAHWS,
dUKCUpYIoLLIEn HEKOTOPOE WCXOOHOE COCTOoS-
HUWe, HO U CMbICIIOCTPOUTENBHOW OUCLMMIVHON,
OOBSACHAOLWEN U KOHCTPYMPYIOLLEN  CBA3U
BHYTPM CEMaHTUYEeCKOW CTPYKTYpbl crnosa [To-
nopoB 2004: 45]. YunTbiBas NpoOEKLM0 CeMaH-
TMYECKOW CTPYKTYpbl CNOBa Ha CUMHTarmMartude-
CKOM YpOBHe, aBTOp NoAblTOXMBatoLEeNn nonse-
Ka uccrnegoBaTenbCKoW AeATEeNbHOCTU paboThl
«MccnepoBaHmsa no 3aTMMONOrMN M CEMaHTUKE:
TEOpUs N HeKoTopble YacTHble ee npunoxe-
HUS» BblABUraeT NONoXeHne o TOM, YTO OTHO-
CUTENbHO ONpederieHHbIX XaHpPoB TEeKCTOB
(ropancKkypc He SABNSETCA MUCKMYeHnem!) ue-
necoobpasHo NpoBeAEeHUE NNHIBUCTUYECKON
PEKOHCTPYKLUMU TeKCTa, Korga CuHTarmaTtuka B
TOW MM MHOW CTeneHu npeponpenenseTcs ce-
MaHTU4eCKON CTPYKTYPOW KOHKPETHOro criosa
W, KaK pe3yrnbTaT, OKa3biBaeTCs B CBA3N C 3TU-
Morormen gaHHoro cnosa. Hago ckasaTb, BO3-
MOXEH 1 MPOTUBOMONOXHbIA BEKTOP: CUHTarma-
TMKa cnocobHa onpefensatb 3TUMOSIOrMYeECcKM
penpes3eHTUpoBaHHOE 3Ha4YeHWe MHOro3HayHo-
ro cnosa. Takum obpasom, BTOpasa 3agjadva Ha-
CTOSILLEro uccneaoBaHUs — BbIIBUTb CEMaHTU-
KO-MOTMBALMOHHbIE CBSA3U BHYTPU KOHKPETHOW
CUHTarMbl C TOYKW 3PEHUS HEenpoTUBOPEYMBO-
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CTM  KyNbTYPHO-UCTOPMYECKUM peanusm "
«CUINBHOMY» KOHTEKCTY lopauckypca (opugu-
4Yeckoro guckypca). B cooTBeTCTBUM C MbICHBIO
B. H. Tonoposa, topuanyeckun AMcKypc npea-
nonaraet Hanuine nocnegHero («CUMbHOro»
avckypca), korga ocoboe 3HayeHue npuobpeTa-
€T He TONbKO CeMaHTM4ecKkas CTPyKTypa Criosa,
a BKMOYEHWe JaHHOro CroBa B CUMHTarmatude-
CKMe OTHOLUEHMS BHYTPW paccmaTpuBaemoro
dparmeHTa TekcTta [Tonopos 2004: 10].
KorHmtnBHas peKoHCTPYKUMA «MOAbA3bIKO-
BOro» Mwupa, nepeaaBaeMoro 3TMMOJIOTMEN
CrnoBa, CBA3aHa C ero 3TMMOJIOrMYEeCcKon namsi-
Toto. [log aTumonoruyecko namATbl CcroBsa
Mbl MOHMMaeM ero NPOUCXOXOEHWE U PSf Nek-
CUYECKUX 3HaYEeHUI, 3aPUKCUPOBAHHbIX B CMO-
BapsAX NPOLWNbIX NeT, Y)Ke He HaxoAsLmx CBO-
€ero OTPaXeHWss B COBPEMEHHbIX NeKcuKorpa-
PUYECKMX UCTOYHUKAX, HO UMMAMLMTHO penpe-
3EHTMPYIOLLUMX HAUMOHANbHO-KYNbTYPHYIO Cche-
unduky Tekcta ropanckypca. NMoMmmMo KOHKpeT-
HO 9TUMOJIOTMYECKM  PENPE3EHTUPOBAHHOIO
3HaHWSA, Mbl MOXEM FOBOPUTb O 3HAHUU MHde-
peHLMansHoOM, BbIBOOMMOM MYyTEM JOrMYECKMX
YMO3aKIo4YeHi, BeAb 3TUMOMOMMYECKylo Mna-
MATb croBa (cnegyda 3a  pacCcyXOeHUsMu
B. H. TonopoBa 0 cytn atumonoruu) ueneco-
obpasHo 0603Ha4MTb Kak «NOABWXKHbLIN Onpe-
Aenvtenb», MEHSOLWNA CBOE 3HAYEHNE B 3aBU-
CMMOCTU OT BbIBPAHHOW CUCTEMbI KOOPAMHAT.
BckpbiTve rmyGUHHON CeMaHTMKKM CroBa «nog-
BWKHO onpefenseT KynbTypHO-UCTOpUYEcKue
peanun» [Tonopos 2004: 27]. He nocneaHioto
porfb B AaHHOM aHanuse urpaeT WINOoKyTMBHas
cuna coobuieHnsi. B pamkax nparmanuHreu-
CTMYECKOrO nopxoda a3TuUmoriornvyeckass na-
MATb CMOBa MOXET coAepXaTb CKPbITYI0 WH-
dopmaumo 0 caBurax B OTHOLEHUN Hen-
TpanbHOMW WM SKCMPECCUBHOW mneKcukn. Kak
oTmevaT A. A. Atabekoa u Jl. 0. Bacu-
MEHKO, MMEHHO nparmManuHrBUCTUYECKNA MOoA-
XOA4 HanpaefeH Ha Wu3y4yeHne BOMPOCOB WUC-
Nnonb30BaHWUs COBCTBEHHO HA3blka B KOHTEKCTE
cypebHoro npocTtpaHcTtBa. lNpu aToM noaxoge
Ha nepBbll NnaH BbIXOAAT YHKUUN U LEenu
BbICKa3blBaHUA, WHTEHUUN KOMMYHMKaTOPOB,
peyeBble CTpaTernm n TakTUKK, B COOTBETCTBUM
C KOTOpPbIMWM KOMMYHUKaTOp BblOMpaeT SA3bIKO-
Bble cpeactBa. Kpome TOro, B pamkax Heno-
CPeOCTBEHHO  IOPUCIIMHIBUCTUKN  U3y4aloTCs
B3aUMOOTHOLLEHNSI MEXOY €CTECTBEHHbIM A3bl-
KOM (O6LlieHaunoHarnbHbIM) MU IOPMONYECKUM, a
WMEHHO WCMONb30BaHME €CTECTBEHHOro A3blka
Kak cpecTBa CO3[aHWs M MOHMMaHus 3aKoHa
[ATabekoBa, BacuneHnko 2011: 5—7]. Tak, Tpe-
Tbsl 3afava [AaHHOrO MCCNedOBaHUA — HaWTK
6onee rnybokoe oCHOBaHWE KOMMYHUKATUBHOM
hyHKLMKN CroBa B KOHTEKCTE topanckypca.
PaccmaTprBaeMbIi HaMK KOHLENT «paumo-
HamnbHbIA aBTOPUTETY» OOYCNOBNMBAET HEKOTO-
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PYIO MEHTanNbHY peanbHOCTb HOCUTENEN NHOW
KynbTypbl, OOBbEKTUBUPYEMOW €OUHMLAMMN KOH-
KpeTHon cemaHTukn. KMcxogs m3 Tmvnonormm
KoHuenToB, npegnaraemon 3. [. MNonoson wu
U. A. CTepHuHbIM (dbpenm, noHATHe, npea-
CTaBreHue, KOHUENT 1 Ap.), Ham Bnuxe TepMuH
«nNpeacTaBneHne» Kak Heknn 00606LEeHHbIN
YyBCTBEHHO-HarnsaHbIM 0bpa3 npegmera unu
ABMNEeHUs (B AaHHOM criyqae cyaebHon Bnactm).
OT1O0T 00pa3 TecHO CBfA3aH C CO3HaHMEM HOCK-
Tenen sasblka. Hanpumep, C. [. KayHenbcoH
HasbiBaeT ero amnupuyeckum [Monosa, Ctep-
HUH 2014: 83]. Kpome TOro, ocHoBaHvem Ans
Takoro Bbibopa ABnseTcs NOABUXKHOCTb 3TUMO-
nornyeckom namsatTv CrnoBa, BCTPOEHHOW B
«CUINbHbIA» KOHTEKCT topAUCKYypCca, 3aBUCALLEN
OT 3HaHWWN y4yacTHUKaA O mpouecce KynbTypHO-
WUCTOPUYECKOro PasBUTUS U HEe FNULIEHHOW WH-
depeHUmnanbHbIX XapakTePUCTUK.

OcTtaHoBMMCst nogpobHee Ha NOHSATUKN, 060-
3Ha4YaemMom CrioBOM «aBTopuTeT». CornacHo
Bonblon cosetckon aHumknoneamn (BC3), aB-
TOPUTET B LUMPOKOM CMbICIIE — 0bWenpu3HaH-
Hoe HedbopmanbHoe BNUsiHUE Kakoro-nnbo nuua
UM opraHv3aumun B pasnuyHbix cdepax obuue-
CTBEHHOW XW3HW, OCHOBAHHOE Ha 3HaHUsIX,
HpascmeeHHbIX docmouHcmeax, orneime; B 6o-
nee y3kom 3Ha4yeHWn — ofHa u3 opm ocyLie-
CTBNEeHusa Bnactu. Yacto roBopaT o6 aBTopuTe-
Te 3akoHa, Kakoro-nmbo npasuna, couuanbHOn
HOpMbI, YTO 0603HaYaeT Mpu3HaHuUe ux Heobxo-
dumocmu 6onbwuHemeoM model, Ha KOTOPbIX
pacnpocTpaHseTca ux Aencteue. ABTOpUTET
BbIpaXXaeTcs B CMOCOOHOCTM Nnuua unu rpynnbl
nuy Harnpasums, He npubeaas K MPUHYXOEHUI,
NOCTYNKN Unn Mbicau Opyaux model. Hapo 3a-
MEeTUTb, Ha NePBbIN NaH B pamMKax AaHHOro 1c-
CnefoBaHVsA BbIOBUraeTCad MMEHHO 3TO 3Haye-
HMe «aBTopuUTETa» Kak npegHaMepeHHOW, HO
HeHacuIbCTBEHHOW HanpaBfeHHOCTU OenNCTBUSA
CO CTOpoHbl Bnactu. CornacHo croeapto
C. N. OxeroBa, aBTopuTeT — 06LLENPU3HAHHOE
3HayeHue, BnusHue [Oxeros 1988: 19]. Oepusat
«MPU3HAHUE» MMEET CreayloLyo OeMUHNLNIO:
«OLUEeHKa MO OOCTOMHCTBY, MOJIOXUTENbHOE OT-
HOLLEHNE CO CTOPOHbI KOro-/yero-to» [Oxeros
1988: 480]. Takum obBpa3om, He MpoTuBoOpeYaT
KOHLIeNTy-NpeacTaBnNeHN0 «paunoHarnbHbIn aB-
TOPUTET» W OCHOBaHWSA ANs MOSOXUTENBHON
OUEHKM (B AaHHOM Criyyae rocygapCTBEHHOWM
BNAacTW): HPaABCTBEHHOCTb, 3HaHWsi, onbIT. [pu
3TOM aHrnumrckoe crnoso authority, B otnn4dne ot
PYCCKOro «aBTOPUTET», BKIOYAeT criegytowune
JICB: 1) Bnactb, nonHomouue; 2) npaeo; 3) aKc-
nept; 4)opraHbl Brnactu. CnegosaTtenbHO, He-
06X0OMMO 3aMeTUTb, YTO CEMaHTUYECKOE «Ha-

MOMTHEHME» PYCCKOSI3bIYHOIO  «aBTOPUTET» U
aHrnuinckoro «authority» pasnuyaertcs.
B pamkax 3akoHa — [lpaBun cemenHoro

cygonpoun3soncTtea Cya KakK opraH rocyaapct-
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BEHHOW BMacTuM OCYyLEeCTBNAEeT npaBocyane
nocpeacTBOM pPacCMOTPEHMS CEMEWNHbIX Aen B
YCTaHOBMEHHOM 3aKOHOM JaHHOrO rocyaapcTea
npoweccyansHoM nopsake. Ha Hero Bo3noxe-
Hbl cnegyloLwme NofHOMOYMS:

— MpPUMOCTaHaBNMBaTb pPacCMOTPEHUE  KOH-
KpeTHoro fgena (OCTaHOBUTb MOSTHOCTLIO UMK
yacTuyHo noboe pas3bupaTenbCTBO UMK Cy-
nebHoe pelueHne B LenoM unu o onpenenex-
HOW AaTtbl UM coObITUS);

— npoogntb MIAM (mediation information and
assessment meeting) unu onpeaensaTb, GbINo fn
ocBoboxaeHne ot MIAM 000CHOBaHHbIM;

— oToaBaTb MpuUKasbl MO COOCTBEHHOW WHMU-
unaTmBe;

— HasHa4aTb YernoBeka, NpeacTaBnsaLEero B
cyne nHTepechl pebeHka (litigation friend);

— ncknoyaTb M3 cyaebHoro npouecca nwoboe
nMuo; B TOM 4uMCre MNOSTHOMOYME WCKMYUTD
unn BBecTu pebeHka B cynebHoe pasbupa-
TENbCTBO (caenaTb pebGeHka y4acTHUMKOM pas-
OupaTtenbCcTBa, ecnv OH (Cya) cYnTaeT, YTo 3TO
oTBEYaeT Hauny4yum nHTepecam pebeHka);

— [JaBaTb yKasaHWe OTHOCUTENbHO OyayLiero
Xofa Cyaonpou3BoACTBa No (PUHAHCOBLIM cped-
CTBaM NpaBOBOW 3aLLMTbl AeTew 1 Ap.

Cneayet oTMeTUTb, YTO NpuHATHE B 2010 T.
MpaBun cemenHoro cygonpoussogcTtea (Family
Procedure Rules) ctano 3HauMTenNbHbIM LIArom
B pamkax pecopMbl npoueccyanbHOro 3akoHo-
patensctBa AHrMnM (M, B YaCTHOCTW, Yanbca).
HaHHble npaBuna Obinn noaroToBneHsl Komu-
TeTom (Family Procedure Rule Committee),
co3gaHHbiM B 2004 r. Ha OCHOBaHUM MOJIOXe-
Hun 3akoHa o cygax (Courts Act 2003). OcHog-
Hasi 3afaya, KoTopasi Obina nocraeneHa nepen
Komutetom — paspaboTaTb HOBbIA aKT, KOTO-
pbii Gbl cogepXan NpoCTble U MOHATHbLIE HOp-
Mbl 1 cgenan Obl npaBocyguMe no CeMenHbIM
nenam 6onee [OCTYMHbIM, CrpaBenfiMBbIM W
acpdpektnBHbiM  [Kynakosa 2017: 114—123).
[aHHble cTpeMneHus IKCNMMLUMPYKTCS B pam-
Kax 3asiBNMEHHOro BhbillEe KOHLeNnTa-npeacras-
NEeHUs «paLMoHanbHbI aBTopuUTeT». PaccmorT-
pVYM HEKOTOPbIE U3 NPUMEPOB.

[aHHbIN 3aKoHOAATENbHbIW akT HanpasneH
B NEpBYH o4Yepedb Ha MaKCUMarbHyl peanu-
3aumnl0  couManbHOM  (PyHKUMM NpaBOCYyAMS:
...These rules are a new procedural code with
the overriding objective of enabling the court
to deal with cases justly, having regard to any
welfare issues involved (...9mu npasuna rnped-
cmaernsiom cobol HosebIl rnpoyeccyarnbHbil
KoOeKc, enaeHasi ueslb Komopoz2o — 0amb
cydy 803MOXHOCMb cripasedniueo paccMampu-
eampb 0Oesla ¢ yd4emom sobbIX C85I3aHHbIX C
amum eornpocog b6naszococmosiHus) [Family
Procedure Rules, art. 1.1]. B coBpemeHHOM
3HadyeHMM croBo override TpakTyeTcsa kak «be-
ing more important than» [ABBYY Lingvo 6,
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OD]. OGbpawasicb K 3TUMONOrMM  crioea
override, MOXHO npocneuTb CneayloLylo re-
HETMYECKYID LEMOYKYy: B [OPEBHEaHrTIMNCKOM
A3bIKE OHO MMENO 3HayeHue «to ride across».
M3HavyanbHO gaHHOEe CnoBO OTHOCKMOCH K Ka-
Banepun. HauvHas c 1827 r. ynoTtpebnsetcs
obpasHoe 3HadyeHue — «set aside arrogantly,
«HaOMEeHHO BbIOENWUTb, ONpPeaenuTb YTO-TOX.
C 1946 r. cnoBo npuobpeTaeT euwe O4HO 3Ha-
yeHue: «to suspend automatic operation» —
«MPUOCTAHOBUTL aBTOMAaTUYECKYH Onepaumiom»
[Online Etymology Dictionary URL]. MNpocneanm
3ahmKCUpoBaHHbIE 3HAYEHUS.

Override — ride too much, trample down,
set aside, annul [WCDEL 1886: 932]. Trample —
ignore deliberately. Override — to go beyond
one’s power or authority [EPDEL 1904: 411].
Override — 1) to set at naught (a law, custom);
2) to do one’s appointed work (of government)
with unnecessary harshness; 3) go beyond
one’s lawful powers [MDEL 1911: 491]. Co-
rnacHo nekcukorpadu4ecknm UCTOYHMKAM KOH-
ua XIX — navana XX B., arrogant — overbear-
ing (Ha npumepe CDCE, EPDEL w gp.), roe
overbear — overpower, subdue, domineer over
[EPDEL 1904: 411]. Overpower — crush by
superior force [Tam xe]. 3Ha4eHne set at night
TpakTyeTcs kak «despise (have a low opinion of
something), disregard» [ABBYY Lingvo 6, OD].

OTtnmonorus cnos override, arrogant, crush
BHOCUT creaywolimne KoHHoTauun: 1) cynebHas
BfacTtb Bbicllaa cuna (superior force);
2) Bnactb cnocobHa norybuTtb  («crushy);
3) cynebHble opraHbl HageneHsl 6onbLIon Bra-
CTbto. [laHHble KOHHOTaUWMM 3TUMOSOTNYECKU
penpe3eHTUPOBAHHOIO 3HaHUSA He MpPOTUBOpE-
yaT B LIeyIOM aHIMUACKOMY KOHLenTy-npeacTas-
neHuo «aBTopuTET», Crnoxusllemycsa B XIX B.
CynebHas BnacTb B JaHHOM KOHTEKCTE MapKu-
poOBaHa >XEeCTKOCTbIO, CTPOroCTbIO BbIMNOMHEHUS
CYLLECTBYIOLMX NpaBuil — aBTOPUTAPHOCTLIO.
Kak cnegcrteue, aTumonornyeckn obycrnoBreH-
Hasi PEKOHCTPYKLUMS CeMaHTUKO-MOTMBALMOH-
HbIX CBSI3eN BHYTPU CnoBocoyeTaHus «overrid-
ing objective» no3BonseT BbISBUTb BbICLUNNA
YPOBEHb 3HAYMMOCTU MOCTaBIEHHOW B pac-
CMaTpuBaemMoM 3akoHe Lenu, npyv 3TOM Mo-
cpencTBOM crioBa «arrogantly» akcnnuumposa-
HO OOMUWHMPOBaHWE AeATens, NPUHUMAalOLEro
pelweHne, — cyaebHon Bnactu. Heyameutens-
HO COBpEMEHHOE 3ameyaHne O TOM, YTO «rpa-
BO, cofepxalleecsa B kogekce (3pecb B [paBu-
nax cemewnHoro cygonpoussoactsa. — M. P.), —
3TO TO, KakMMm ero cgenanu cygbl» [MaTtnHsH
2008: 151]». Kak otmevaeT WN. A. 3eHuWH, «no-
CKOJNbKY MoniHasi aHanorusi pakToB BCTpevaeT-
Csl CPaBHUTENBLHO PeAKo, pPeLleHne 3aBUCUT OT
YCMOTPEHUsS1 CyAbW, KOTOPbIA, MO CYLLECTBY,
CTaHOBUTCA 3akoHogaTenem» [3eHuH 2015:
42—43). B paHHoM cny4vae peyb naet o cyneob-
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HOM npeLefeHTe, KOTOPbIN HapaBHE C 3aKOHOM
KaKk WCTOYHMKOM MpaBa cocTaBnser obuiee
(npeueneHTHOE) NpaBo AHrnun. Kak pesynbTar,
NMOCPEACTBOM  KOpPPENnAuUM  3TUMONOTMYECKU
penpe3eHTUPOBAHHOIO 3HaHWA M COBPEMEHHO-
ro 3Ha4yeHus BblsIBIieHa MapKMpoOBaHHOCTb [0-
MWHUPOBAHUSI «MUCAHOTO» 3aKkoHa MNOCPEeACT-
BOM BKIHOYEHMS ceMbl obpasa AeNCTBUSA «arro-
gantly» ¢ 3TMMONOrM4ecKkon NamaTblo «CO CTO-
POHbI MOOABMAILIEN BEPXYLIKUY», TOe «Bep-
XyLika» — cygebHble opraHbi.

OpHO 13 MONHOMOYMI aHITIMACKOTO Cyaa, Kak
rnacar lNpaBuna ceMenHoro cyqonpov3BOACTBa,
«MOfIHOMOYME Cyda NPMOCTaHOBUTbL paccMoTpe-
HMEe KOHKPETHOro Aena», YTO TEeCHO CBS3aHO C
BHecyaebHbIM paccMmoTpeHvem gena — MIAM.
O6patumca k nyHkTy 3.4 [lpaBun cemenHoro
cynonpousBoacTBa «Korga cyn OTNOXMT pas-
BupatenscTBO MnK cnywaHue gen». B aHrno-
A3bl4HON Bepcun Mpasuna rnacat: If the court
considers that non-court dispute resolution is
appropriate, it may direct that the proceedings,
or a hearing in the proceedings, be adjourned
for such specified period as it considers appro-
priate... CornacHo TONKOBOMY CNOBapIO aHrmnmmn-
ckoro a3blka ABBYY Lingvo 6, adjourn nmeet
OcHOBHOe 3HayeHue «break off, put off, post-
pone» [ABBYY Lingvo 6, OD, CC]. lNpoaHanu-
3MpyeM [aHHble 3Ha4YeHWsi, COrNacHo MWMeto-
LLMMCS NNeKCUKOrpadhueCKUM UCTOUHMKAM.

Adjourn — to put off from one day to anoth-
er, delay [EPDEL 1904: 7]. Adjourn — to ap-
point a day [CODCE 1919: 13]. OTmMeTuM, 4TO
NOMNHbIMW CUHOHMMamMK croBa adjourn ABNSAOT-
cs «postpone, suspend, put off, delay, pro-
rogue, protract» [CDSA 1898: 15]. Adjourn — to
put off, to postpone [MDEL 1911: 7]. Takum
obpa3om, 3STMMOOorMsa CnoBa, COrfacHo CroBa-
pam XIX—XX BB., CBOANTCH K €ro0 CUHOHUMaM:
put off, postpone, delay. Postpone — put off to
future time [EPDEL 1904: 464]. laHHOEe 3TUMO-
NOrMYeckn penpeseHTUPOBAHHOE 3HaHUE Xa-
paKkTepusyeTcsi HEeNTpanbHOCTbD WU 3MOUMO-
HanbHOW HeMapKMpoBaHHOCTLIO. ObpaTumca K
COBpPEMEHHOMY 3HayeHuto crnoBa. Break off —
1) come off, be removed by force; 2) suddenly
stop; 3) end (a relationship) [ABBYY Lingvo 6,
CC]. HecMOTpst Ha TO, YTO COBPEMEHHOE 3Ha-
YeHMe CcrnoBa XapaKTepusyeTcsi HamMepeHWeM
B0o306HOBUTL BCTpeyy (break off with the inten-
tion of resuming it later), oHO MapknpoBaHo cu-
non-gestenem (curypor cygebHom Bnactu)
«by force». Hanuuo rnaBHbIV y4acTHUK, Mpu-
HMMaIOLWUIA peLleHNe O NPUOCTAHOBIEHUUN Ae-
na, — cynebHasi BnacTb, saBnstowanca oduum-
anbHbIM MpeacTaBuMTENEM MONUTUYECKON CUC-
TeMbl rocygapcrBa. Takke MOXHO NpocneanTb
N OPYryl KOHHOTaUUIO B AMAXPOHUYECKOM Cpe-
3e: adjourn — summon someone to appear on
a particular day, roe naTMHCKoe CIOBO Sum-
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monere MMEenNo nepBoOHayarbHOEe 3HaveHue
‘give a hint’, from sub- ‘secretly’ + monere
‘warn’, penpeseHTupyloLlee 3HaHUE «CEKPETHO
npeaynpeaute» [ABBYY Lingvo 6]. Ecnu pac-
cMaTpuBaTb [aHHOE CIOBO C TOYKM 3peHus
CYHTarMaTU4ecknx OTHOLUEHMIW, B COBPEMEH-
HOM 3Ha4YeHWM OHO yTpauyMBaeT HOTY aBTOPW-
TapHOCTM B CUMY MPUCYTCTBUSI pauMoHarbHOro
3epHa: If the court considers that non-court
dispute resolution is appropriate... Takum 06-
pas3oM, MepeHOC pacCMOTPeHus dera B aHr-
NIACKOM cyge He MpPOCTO MpUKa3 Kak MpusHak
AVKTaTypbl CYLLECTBYIOLLEro pexuma, a cyaeob-
HbI KOOPANHALMOHHLIN coBeT. B 3TOM cMmbicne
nposiBNeHa paunoHanbHOCTb OEWNCTBUW. ABns-
SICb «MOABWXKHBLIM OMpeaenuTenemM» KOHTEKCTa,
aTMMorornyeckas namsatbe crnoea adjourn akc-
nNMUMpyeT NoAYMHEHME  «LienecoobpasHom»
cynebHon BnacTu.

MokasaTenbHO, Ha Haw B3NS4, cnegyo-
liee pasBUTUE KOHTEKCTa B 3TOM Xe . 3.4
MpaBun cemenHoro cygonpoussoacTea: B 14 non-
HbIX CTPOKax JaHHOro nyHkTa 6 pa3 BcTpedvatoT-
ca cnosa C KopHeM direct, a UMEHHO rnaronb-
Has opma direct wn cywecTBUTENBHOE
directions. PaccMoTpyM CnoBO C TOYKW 3peHuns
NPONCXOXAEHMS: 0bpa3oBaHO OT MaTUHCKOro
directus, past participle of dirigere (from di-
«distinctly» + regere «put straight»), penpeseH-
TUPYIOLLIErO 3HAYeHUEe «4YEeTKO HanpaBUTb MNpsi-
Mo/npaBuneHo». B Hauyane XV B. 3adukcupo-
BaHO 3HayeHue «to govern, regulate as to be-
havior, prescribe the course or actions of»
[Online Etymology Dictionary URL]. C cepe-
avHbl XVII B. — «to order, ordain» B 3Ha4YeHun
«oTgaTe npukas (o Bnactu)» [Tam xe]. O6pa-
TMMca Kk crnoBapsim. Direct — show the right
road; regulate; guide or lead; order or instruct
[EPDEL 1904: 150]. Direct — control, govern
the movements of, guide as principle, give or-
ders [CODCE 1919: 232]. Principle — funda-
mental truth as basis of reasoning [Tam Xe:
655]. Reason — persuade by arguments (not
by force!) [Tamxe: 698]. Order — 1) law;
2) command; 3) established process; 4) proper
state [EPDEL 1904: 404]. Govern — rule with
authority, conduct the policy [CODCE 1919:
358]. B coBpeMeHHOM 3HayeHun govern
conduct with authority [ABBYY Lingvo 6, OD].
Rule to exercise supreme authority
[EPDEL 1904: 541]. HeobxogMmo 3ameTuTb,
YTO CrMOBO rule, cOrnacHoO COBPEMEHHbLIM Cro-
BapsiM, He TpaHCNMpyeT aHanorMyHoro CemMHo-
ro coctaBa, Tak Kak ultimate authority (cornacHo
COBPEMEHHOMY 3HA4YeHUI0) 1 supreme authority
(nocnepHee npepctaensieT cobor 3TMMONOru-
YecKn pernpes3eHTUPOBaHHOE 3HaHWE) TpakTy-
I0TCA No-pasHomy. Supreme — most powerful;
highest in authority; well-known for a specified
activity [ABBYY Lingvo 6, OD]. B atnmonoruye-
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ckom namatu cnosa direct 3adukcMpoBaHbl
cnegywwmne  CeMaHTMYEeCKUEe  KOMMOHEHTHI:
1) opraHusaums NOCTYMKOB WM MbICAEN APYrux
nogen 6e3 NpUHYXOeHus; 2) BNUSHUE, OCHO-
BaHHOE Ha HPaBCTBEHHbIX, MPaBAUBbLIX MPUH-
uunax; gaHHoe wHdepeHuuansHoe 3HayveHue
BblBEAEHO M3 KOHTekcTa «by arguments», kak
cnegctene, 6e3 npuMeHeHust  (bU3MYecKoro
NpuHyXaeHus; 3) npusHaHve BracTu, Bblpa-
XeHHoe B crnoBse «lead» (be first, be a chief —
6bITb nugepom). OTumornorns cnosa direct
BCKPbIBAET KIMOYEBbIE XapaKTEPUCTUKN KOHLEN-
Ta-npeAcTaBeHNst «aHrmMNCKOro paumoHanb-
HOro aBTopwTETa», r4e «mngep», a UMEHHO
cynebHasa BrnacTb B OBLIEM MOHUMAHWM 3TOrO
CnoBa, CyA Kak opraH cyaebHow cucTembl 1 B
LenoMm nonuMTudeckass CTpykTypa coumyma Ha-
JeneHbl Ge3rpaHMyYHON BRacTbio (supreme au-
thority); mpum aTom Bnactb obbekTuBMpyeTcs
«COrMacHO HPaBCTBEHHbIM MPUHLMNAM W Haya-
nam», 0e3 npuHyXaeHusa. JTumornornyeckas
namaTb cnoea direct BCKpbIBaET BbICLUYIO BMacTb
(supreme authority) «nucaHoro» 3akoHa. Co-
NOCTaBUTESNbHbIN aHanM3 3TUMOINOrMYEecKn pe-
NPe3eHTMPOBAHHOIO 3HaHUS C COBPEMEHHbBIMU
AedUHNLMAMKN BbISBMSET Takke Hanuume/oT-
CyTCTBME MapKepa «NpaBUSIbHOCTU» yKa3aHHON
aoporu (show the right road). Mbl MoXxxem roso-
pUTb O «CTUpPaHWM», KOHTaMUHaUUW [AHHON
CeMbl B COBPEMEHHOM 3HayYeHUn OaHHOW rnek-
CUYECKON eaNHNLLbI.

HemanoBaxHasi ponb B aHrfMIUCKOM Cce-
MENHOM «3aKOHOTBOPYECTBE» MPUHAONEXUT
nocpegHunky-megmnatopy — an authorized fami-
ly mediator. NMpoaHanuampyeM ceMaHTUYECKYHO
CTOpPOHY nekceMbl authorize. CoBpemeHHOe
3HadeHue croBa cBoauTcs K «give official per-
mission for or approval to (an undertaking or
agent)», MHbIMW CrOBaMW, NOCPEAHUK — Yero-
BeK, KoTopomy O6bino gaHo oduumanbHoe
ogobpeHne BNacTbl BbLIMOMHATL MeguaTop-
ckyto dyHkumto B cyge. ObpaTnmcs K 3TMMOIo-
rmn paHHoro cnosa. OHO MMeeT CeMaHTUKO-
MOTVBALMOHHbIE CBHA3M C MAaTUHCKMMMK auctori-
zare un auctor, nepsoe — «4apoBaTb BNacTby,
BTOpoe — author — «aBTop, cTaTb aBTOPOM
yero-To» (author) [Online Etymology Dictionary
URL]. Author — a first mover, one, who creates
or produces [EPDEL 1904: 33]. Author — orig-
inator [CODCE 1919:55]. Originate — give
origin to, initiate [Tam xe: 577]. Llenecoobpas-
HO OTMETUTb, YTO CMoBO initiate BXOAUT B OAMH
CUHOHMMMYEcKkM pag c direct, command, disci-
pline, enlighten ana rnarona instruct [CDSA
1898: 147]. Tem caMbiM CTaHOBUTCS BO3MOX-
HbIM YMO3aKMio4uTb, YTO CrnyXebHoe nuuo, Ko-
TOPOMY [OapoBaHO OA0OpeHMe WU paspelleHune
BbINOMHATL ONpeAernieHHble nonHoMouns (T. e.
aHIMUNCKUIA cyf), CTaHOBUTCH «aBTOPOM» KOH-
KPETHOM NOMNUTUYECKOWN MOEONOMMU, CNOCOBHBLIM
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«HanNpaBnNATb, UHCTPYKTUPOBATbL N AEACTBOBaTb
Ha oOcHoBaHuM ,npoBugeHus“». Kpome ToOro,
«aBTOp» (Kak U aBTOpUTET) — MMLO «MPOU3BO-
asawee» (cMm. Bbiwe: one who produces). Pro-
duce — 1) (ot naTtuHckoro producere) lead,
bring forward; 2) yield; 3) bring to existence or
view [EPDEL 1904: 478]. [aHHblA rnaron
npeacTaBneH B crneaylolen CUHOHUMUYECKON
uenouke: provide — produce, arrange, Yyield,
agree, stipulate, cater, supply [CDSA 1898:
209]. TNpon3BoaCTBO yCNyr Kak «aBTOPCTBOY,
B CBOIO oOyepedb, HEOTAenMMO OT cornacusi
CTOpoH (agree), obecneyeHunss NpuUHMMatOLLEN
CTOpOHbI ycnyramu (provide), a Takke Heobxo-
AMMON  opraHusauum rnpouecca (arrange).
B naHHom cnyyae MIAM — yHuKanbHoe siBne-
HWe aHrMMICKOro mnpaea, penpeseHTupyloLlee
«aBTOpCKOE» NpaBo paspellatb Cnopbl B AOCY-
nebHom nopsgke. CygebHaa Bnactb B nuvue
nocpefHuKa-mMmeauaTopa BbINOMHSAET Pofib UHU-
uuartopa, HageneHHoro NosIHOMOYUsIMU ObITb B
TO X€ BpPEMS «HanpaensoWMM» BEKTOPOM B
avage «cynebHas BNacTb — OTBETUUKY.

®PyHKUMM  cneumanucTa-nocpegHmka (an
authorised family mediator) cBogatcs kK crie-
ayluiemy, cornacHo nyHkty «[lloBegeHue BoO
Bpems MIAM»:

...(a) provide information about the princi-
ples, process and different models of mediation,
and information about other methods of non-
court dispute resolution;

(b) assess the suitability of mediation as a
means of resolving the dispute;

(c) assess whether there has been, or is a
risk of, domestic violence; and

(d) assess whether there has been, or is a
risk of, harm... [4. 3 n. 9. Family Procedure
Rules].

Paccmotpum provide B pamkax [aHHOro
KoHTekcTa. COBpeMEHHOE 3HayeHue CBOAUTCS
K «supply, make adequate preparation for,
make available for use» [ABBYY Lingvo 6, OD].
OTuMmonoruyeckas crnpaBka BHOCUT HEKOTOpbIe
KoppekTupoBku. CnoBo 3aMMCTBOBaHO W3 na-
TUHCKOro sA3blka: providere — look ahead, pre-
pare, supply, act with foresight [Online Etymol-
ogy Dictionary URL]. Foresight B XIV B. penpe-
3eHTUpoBarno «insight obtained beforehand» u
«prudence» (oT natuHckoro providentia). Cembl
«MPeayCMOTPUTENBHOCTLY, «MPOBUOEHUE», «MY0-
pPOCTb» 3KCMULMPOBaHbI NOCPEACTBOM CrOB
«providence» un «prudence». Obpatumcsa K ns-
BECTHbIM NeKCMKOrpachmyeckum UCTOYHMKaM.
Provide — prepare, make a previous condi-
tional stipulation, take measures to counteract
an evil [EPDEL 1904: 484]. Stipulation —
agreement, contract, bargain [Tam xe: 616].
CemaHTnyeckasa cyTb rnarona provide Bkritova-
€T 9MNeMeHT [OoroBopeHHocTW, cpenku. OcBe-
TMM HEKOTOpble KOHHOTauuu rrarorna provide:
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make due preparation (for person’s safety),
make provision esp. secure maintenance (for
oneself, family) [CODCE 1919: 667]. BaxHbim
KOMMOHEHTOM 3HauyeHus sBnsieTca audpdepeH-
unanbHasi cema «uUenb», peanu3yemMasl Kak
«be3onacHoCTb (NMnYHas M cemenHas)». Pro-
vide — 1) foresee; 2) look out for in advance;
3) procure beforehand; 4) procure supplies or
means of defense for counteracting or escap-
ing an evil [WCDEL 1886: 1054]. B HacTosiLieM
KOHTEKCTE C TOYKM 3PEHUS CUHTarmMaTuyeckux
oTHoweHun «provide information (about the
principles, ...)» BbisiBfieHa MNepBOCTENEHHas
ponb MHOpMauun: CBEAEHUS, TpaHCnupye-
Mble NocpeaHUKOM-MeaMaTopoM, 3awmra,
KoTopasi MOXeT ObiTb MCMONb3oBaHa y4acTHU-
KOM npouecca B gocynebHom nopsigke. Takmm
obpa3oM, 3TUMOSONMYECKN Penpe3eHTUPOBaH-
HOe 3HaHWe B pamkax rmarona «provide» o6o-
3HauYMM cnegylowmmMm obpa3oM: NOCpeaHWK-
Meguatop kak odwmuManbHOW npeacTaBuTeENb
cynebHonm BnacTu U NONMMTUYECKON HauMoHanb-
HOW ngeonorumn (QosmkeH ObITb) HaJeneH yme-
HMEM MpedBoCXuWaTb XOf4 COObITWUIA; npeay-
CMOTPUTENBHOCTL BAcTW 3akn4vaeTcs B Ha-
mMepeHun nsberatb 3na (evil). FmaBHon 3agayen
(overriding objective) sBnsetca cTpemneHue K
3aluTe Hapoda BO UMsI €ro NIMYHOW HEMpPUKOC-
HOBEHHOCTU 1 CeMelrHoro bnarononyyns.
MaBHbIM «assesserom» B HacCTOALLEM KOH-
TEKCTe SBMNSETCS nocpeaHvk-meamatop. naron
assess B COBPEMEHHbIX eKcuKorpaduyeckmx
NCTOYHMKaX MMeeT 3HadeHue «1) evaluate, es-
timate; 2) consider something or somebody in
order to make a judgement about them», roe
judgement — the ability to make considered
decisions or come to sensible conclusions
[ABBYY Lingvo 6, OD, CC]. Ha nepBbin B3rnsg
COBPEMEHHOE 3Ha4yeHne He OBHapyXnBaeT Mo-
TMBALMOHHOIO Mpu3HaKka AUKTaTypbl BriacTu.
MocpenHuk-megmaTop — 4enoBek, Mo cnyxeb-
HOMY [onry 00si3aHHbIV NPUHUMATL pal3yMHbIe
peweHuns. OBpaTMMcs K 3TUMONOrMM AaHHOro
cnosa. B Hayane XV B. CNoBO UMeNo 3Ha4yeHue
«to fix the amount (of a tax, fine, etc.)» n uc-
nonb3oBanocb Ans 0003Ha4YeHUs YenoBeka,
«cuaswero psgom» C cygben, OCHOBHOW 3aja-
Yyel KOTOPOro ObINO HasHayeHue wWTpadoB U
HanoroB. Ewe B Hayane XIX B. COBO MapKu-
pOBaHO 3HaYeHMEM «OLEHKN (MmyLlecTBa) C
uenbo HanoroobnoxeHus». 3atem c¢ 30-x IT.
XX B. 3adhmKcupoBaH CeMaHTUYeCKUA COBUM B
CTOPOHY «OLEHUTb 3HA4YMMOCTb (LEHHOCTb) Ye-
noeseka, ugen wuT.8.» [Online Etymology
Dictionary URL]. lNMpocnegum «BO3MOXHOCTU»
3TMMONOrMYECKOM NamsaATM Mo nekcukorpadu-
Yyeckum uctoyHmnkam. Assess — fix a tax, value
[EPDEL 1904: 29]. Assess — 1) fix amount of
taxes and impose (a person or a community);
2) estimate value of property for taxation
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[CODCE 1919: 49]. Assess — 1) (oT gpeBHe-
dpaHLy3ckoro assesser) to regulate, to settle;
2) to value for taxation [WCDEL 1886: 83].
Regulate — 1) to adjust by rule, method or es-
tablished mode; 2)to direct by rule or re-
striction; 3) to subject to governing principles
or laws [WCDEL 1886: 1109]. Takum obpasom,
3TUMOIorma OaHHOro criosa anesmpyet K ce-
MaHTU4YECKOMY KOMIMOHEHTY «perynmposaHune
npouecca nocpeacTBOM AWPEKTMB, OrpaHuye-
HWI, 3akoHoB». Kpome TOro, B cemaHTuke rna-
rona direct Hamun yxe Gbina obosHadeHa and-
depeHumanbHaa cema «supreme authority»,
SKCMIMUMpyloLas «BEpPXOBEHCTBO» cynebHoN
BJ1aCTMW.

Kak oTMe4vanochb Bbllle, KOHUEeNT-NpeacTas-
neHve «paumoHanbHbI aBTOpUTETY» Npegnona-
raet OTCYTCTBME (U3NYECKOTO MPUHYKAEHMS.
BnuaHne Bnactu csogutca k ¢hopMmMpoOBaHmio
OMNpedeneHHoro MeHTanuTeTa y rpaxgaH. Tak,
B OOHOM M3 MYHKTOB CEMaHTU3auuns «NofHOMO-
yna cyga oTAaBaTb MpUKasbl MO COOCTBEHHOW
nHUUmMaTMBe» ceoguTcs K rnarony affect.

Subject to rule 29.17, where the the court
proposes to make an order of its own initiative —
(a) it may give any person likely to be affected
by the order an opportunity to make representa-
tions; Ha pycckom Si3blKke NpeanuMcaHue rmacur:
(a) oH mMoxem Oamb nr0b6OMYy fuUy, Komopoe
Moxem Obimb 3ampOHymo MpuKa3oM, 803-
MOXxHOCmb cOenlamb 3aserneHue. B coBpemen-
Hom 3HayeHun affect — 1) touch the feelings;
move emotionally; 2)influence somebody,
cause them to change [ABBYY Lingvo 6,0D,
CC]. Affect — to produce an effect, to change
upon, to influence, to move as passions or feel-
ings [WCDEL 1886: 26]. Affect — influence in
any way, move or touch [EPDEL 1904:. 9].
Move — arouse, provoke or bring forward for
consideration [Tam xe: 374]. Takum obpasom,
OAHa 13 3aaad BITUAHUA — BbIABUHYTb Uae u
3acTaBuTb Hag Hew 3agymatbed. ObpaTnmcs K
npoucxoxaeHuto crosa affect. C 1630 r. doumk-
cupoBarnoch 3HadeHue «to make a mental im-
pression ony; paHee — «attack»; npousoLuno
OT naTtuHckoro crnoea affectus co 3HaveHuem
«disposition, mood, state of mind or body pro-
duced by some external influence» [Online Et-
ymology Dictionary URL]. Takum obpasom,
STUMOJSIOTMYECKN PENPE3EHTUPOBAHHOE 3HaHWEe
00ycrnoBnuBaeT pasHULy Mexay 4YyBCTBaAMU U
aMouUnAMK, 3adPUKCUPOBAHHBIMU B COBPEMEH-
HOM croBape, 1 ymamun, MblCnaMn, HaCTpoeHU-
emM, pacnonoxeHnem. Mind direction of
thoughts and desires [CODCE 1919: 517].
Mind — the intellectual or rational property in
man [WCDEL 1886: 839]. Mind — intelligent
power or understanding [EPDEL 1904: 360].
CornmacHo npefcTaBrneHHbIM  gerHULmaM,
NpU3HAeTCA WHTENnNeKTyanbHas COCTaBMsto-
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Wwas «yMoB», npegnoraratoowas CrnocobHOCTb
Aymatb M OCO3HaBaTb, B OTNIMYME OT 3MOLMO-
HanbHOW N YyBCTBEHHOW COCTaBMSIIOLLMX, IKC-
NAMLMPOBAHHEIX B COBPEMEHHOM 3HA4YeHUM
cnosa affect. Kpome Toro, ym npeacraeT kak
«ABWXKEHMEY, NOTOK MbICNen n xenaHnin. Cne-
JoBaTterbHO, Npukasbl U cynebHble AMPEKTUBbI
npu3BaHbl BNUATb Ha cyabObl Mogen, 3actaBs-
NAs X MEHSITbCH, AymMaTb U OBUraTbCs Brnepes.
CormacHo  SHUMKITONEAWYECKOMY  CrioBapto
@. A. bpokraysa n . A. EdpoHa, aBToputetr —
enusiHue ymMcmeeHHoe, 8o30yxdawujee ysa-
)XXeHue, Oocmasrnsiemoe obnadaHuem npesoc-
XO0HOU U npu3HaHHOU eslacmu unu ebidaro-
welics u npuaHaHHoU MyoOpocmu, 3HaHUsl, 006-
podemernu [QHUMKIONEOANYECKUIA CMOBapb: CO-
BpemeHHas Bepcusa URL].

OcTaHOBMMCS Ha MOHATUM paLMOHarnbHOrO,
SKCMMMUWTHO BbipaXkeHHOM B [paBunax cemen-
HOro cygonpou3sogctea. PaunoHanbHbIn — «pa-
3yMHO  ODOCHOBaHHbIN,  LenecoobpasHbIny
[Oxeroe 1988: 547]. PasyMHbIli — «JTOTMYHbIN,
OCHOBaHHbI Ha pasyme» [Tam xe: 534]. Jlo-
MYHBbIN — «3aKOHOMepHbIN» [Tam xe: 265].
Pasym — «cnocoBGHOCTb NOrnyecku u TBopye-
CKW MBbICNUTb, BbICLIAA CTyNeHb no3HaBaTesb-
HOW OEeATEenbHOCTU, YM, VMHTENneKkT (B npoTu-
Bon. 4yBCTBY)» [Tam xe: 534]. Cpegun paccmoT-
PEHHBbIX KOHTEKCTOB [MpaBun cemenHoro cyao-
NPOM3BOACTBA 3TMMOIIOrMYeckasl namsaTb 4ac-
ToTHOro rnarona direct akcnnuuupyet cemy
pauMoHanbHOCTM  MOCPEACTBOM  BKIHOYEHUS
cembl «npaBunbHOCTUY» nyTu: direct — 1)to
show the right road or coarse; 2)to aim or
point in a straight line [EPDEL 1904: 150].
Straight — being in a right line [EPDEL
1904: 618]. Right — 1) according to the stand-
ard of truth or of moral rectitude; 2) to the will of
God; 3) proper [Tam xe: 532]. Proper — fit,
suitable, correct, agreeing. Takum o6pa3om,
gevictBne cygebHom BRactM «HanpaBnsaTb»
nogpasymeBaeT BCE OCHOBaHWS MoparbHbIX
MPUHLMMNOB, OCHOBaHHbIX Ha npaBae, 6oxecT-
BEHHOCTM U Mepe. Suitable — appropriate
[EPDEL 1904: 628]. Appropriate — limited or
set apart to a particular person [EPDEL 1904:
24]. B gaHHOM rrnarone 3KcnnuumMpoBaHa pa-
LMOHANBHOCTb KaK OrpaHWYeHHOCTb PEeCYpPCOB,
3aTpayeHHbIX Ha KOHKPETHbIA OOBLEKT unn 4e-
noseka.

B kayecTBe OCHOBHbIX NEKCUYECKMX HOMMU-
HaHT CeMaHTMYECKOro NoNs «paLnoHaNbHOCTbY
B paMkax AaHHbIx MMpaBun cnegyet 0603Ha4YNTb
cnepywlwne eguHuubl: proportionate, appro-
priate (4actoTHbi), allot, unreasonable hard-
ship, suitability. YacTtoTHocTb ynoTpebneHus
CrnoBa B KOHTEKCTE XapakTepu3yeT ero (Crnoso)
Kak MOHATMINHOE AOPO CEeMaHTUYEeCKOro norsi.
Appropriate — suitable, proper [CODCE 1919:
28]. CornacHo NonHomMy crnoBapo CUHOHUMOB U
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aHTOHMMOB, appropriate BXOAWT B CreayHoLLyto
CUHOHMMUYeECKYIo uenouky: fit — appropriate,
suitable, particular, adequate, decent, proper
[CDSA 1898: 114].

Mpocnegum KOHHOTaUMW OPYrMX HOMUHAHT
CEMaHTUYECKOTrOo MONs «PauUMOHanbHOCTLY C
TOYKM 3pEHMS STUMOIIOTUYECKN PEnpe3eHTnpo-
BaHHOro 3HaHudA. Reasonable — endowed with
or governed by reason [EPDEL 1904: 506].
JTlo6onbITHO NposiBNeHMe B CroBe ABYX CEM —
«npaBneHne» n «pasymom». Kak crenctsue,
unreasonable hardship TpakTyeTcs B cBeTe KOH-
uenTa-npeacTaBneHns  «pauuoHarnbHbIi - aBTo-
pUTET» KaK OCO3HAHHOCTb, Nperpaga co CTopo-
Hbl cyaebHon BnacTu Ans HeJonyweHns TueT-
HOro cTpagaHus (B KOHTEKCTE OaHHbIX npasuvn).
Proportionate — adjusted to something else
according to a certain rate or comparative rela-
tion [EPDEL 1904: 479]. Adjust — to fit to, to
correspond [Tam xe: 7]. To fit — to suit one
thing to another [EPDEL 1904: 207]. To allot —
to apportion [EPDEL 1904: 13]. Allot — distrib-
ute with authority [CODCE 1919: 24]. 'maron
aKCNUUMpYeT HeobXxooumyro  AMCTpUbYUUIO
CWIM M PEeCypcoB, OCYLLECTBMSEMYH BMaCTbIO.
C TOYKM 3peHMs NPOUCXOXAEHUSA CIOBO Propor-
tion, cooTBeTCTBEHHO proportionate, n allot Boc-
XOAAT K OAHOMY 3TMMOHY CO 3Ha4YeHueMm «pac-
npegenenve gonu, 4actm» [Online Etymology
Dictionary URL]. Takum obpasom, paumoHarnb-
HOCTb NPOSIBMSAETCSA Kak KOHCTPYKT, COCTOSILLMNA
n3 pasyma, cnocobHOCTU NPaBUMbHO U Lieneco-
obpasHo pacnpegenaTb Pecypcbl CO CTOPOHbI
cynebHon Bnactn. B coBpeMeHHOM 3HadeHuu
NosIBMSTCA AONONHUTENBHbIE 3HaYeHus: truly,
genuine, respecting social standards [ABBYY
Lingvo 6, OD].

Mo cBoen cytn cyaebHble opraHbl SBNSATCS
AenernpoBaHHbIM,  BTOPUYHBIM  MHCTUTYTOM
hopMMpoBaHNA 3akoHoAaTenbCTBa AHIMNM, B
oTnMyKne oT nepeBumyHoro — [lapnameHTa. Pas-
HMLa Mexay pearbHbIM COOEPXXaHWEM 3aKoHa U
TeM cogepaHuem, KOTopoe BKMNaabiBaeT B HEro
cyd, Bo3HuKaeT B BenvkobputaHum BcneacTteue
npaBa LUMPOKOTO YCMOTPEHWs, NpeaocTaBrieH-
Horo cyabsam. Mo cnosam E. H. ToHkoBa, «aHr-
NVNCKMM CyabsIM MpeAocTaBrieHa LOCTaTo4Has
cBobofa AOnst TOMKOBaHUSA CaMuMX TEKCTOB WU
CKPbITBIX 32 HUMW OPUONYECKUX LIEHHOCTEN»
[ToHkoB 2013: 94—99]. KoHuenTtyanusaums no-
JOBHOro «aBTOpCTBa» CyAeOHbIX OpraHoB WU
«aBTOPUTAPHOCTU» MUCAHOTO 3akoHa B paMKax
3TMMOIOMMYECKN PEenpe3eHTUPOBAHHOIO 3HaHWSA
CBOAMTCHA K 3TMMOJSIONMYECKOMY rHe3gy C MOHS-
TUMHBIM gapoM  «author» (authorize, authority
W 4p.) U HAXOAMT OTpaXkeHne B ApYrmx HOMUHaH-
Tax paccMaTpMBaeMOro 3akoHa.

MpeonpuHATOE UccregoBaHMe B pamKax
AaHHOW CcTaTbM NPUBOOUT Hac K CregylLnm
YMO3aKIMOYEHNAM:
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— 3TMMOJIOIMYECKN PENPE3eHTUPOBAHHOE 3Ha-
HVe BNUSIET Ha WIJIOKYTUBHYK CuUMy coobLue-
HUS: cyllecTByeT npsiMasi 3aBUCUMOCTb Mpar-
MaTuKM COOOLLIEHNSI OT 3KCMPECCUMBHOWM OKpacku
HOMWHAHT; TaK, yTpata ceMmbl «right road» B
3Ha4YeHnn cnos, obpasoBaHHbLIX OT OCHOBLI di-
rect-, HUBENWPYET «aBTOPUTAPHOCTbY Cyaeob-
HbIX OPraHoOB B COBPEMEHHOM 3Ha4YEHUY;

— 9TUMOIOrn4yeckasi nNamsaTb CIOB — CIIOX-
HbI MHOFOACNEeKTHbIN KOHCTPYKT, COCTOSALLNIA
N3 3HaAHMSA NPOUCXOXOEHUA U «PasBUTUS» CIO-
Ba, MHdEpeHUNIA, BbIBEAEHHbIX U3 MOHUMaHUS
KyNbTYPHO-UCTOPUYECKUX (DAKTOB U 3adhuKCu-
pPOBaHHbIX B AeUHULMOHHOM aHanm3e Cem U
KOHHOTaUUN;

— PEKOHCTPYKUUSA CMbICNOB, CBS3@HHbIX C
3TUMONOINYECKN PEnpPe3eHTUPOBaHHbIM  3Ha-
HMEM, B CUHXPOHMYECKOM Cpes3e 3aBUCUT OT
CUHTarmMaTuKM BbiCKa3blBaHUS;

— CPaBHUTESIbHO-CONOCTABUTENbHbIN aHanu3
3TUMOJIOTNYECKMX 3HAYEHUA U COBPEMEHHOIO
3Ha4YeHUs1 KOHKPETHOW JIeKCUYEeCKOW eauHULbl
ABNSIETCA HE0OXoaMMbIM 3BEHOM AN BbisBre-
HMS KOHTAaMMHUPOBAHHBLIX CEM B KOTHUTUBHO
OPUEHTUPOBAHHOM UCCNeaoBaHWM.
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